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Unofficial Translations 
 

What's an 'unofficial translation'? 
This is where the translation has not been done by a qualified or professional translator. Home Affairs prefers 
an accredited NAATI translator as they have greater assurance that the document is translated accurately, 
removing the risk of you potentially providing incorrect information. Where it is not affordable to have 
everything translated, but you have someone unaccredited who you can be sure is capable of accurately 
translating documents for you then you can use the following format (see below).  

 

What is the risk with providing an 'unofficial translation'? 
Keep in mind this is a 'travel at your own risk' scenario, if the translator has changed the meaning of 
something and it leads to misunderstanding in your application - you are ultimately responsible and it could 
cause complications with the processing of your application. Let me provide an example:  

A. If your text messages actually state Honey I'm happy we're going to Noosa on our own, I look 
forward to us spending some one on one time together without interruption from family and friends.  

B. But the translator translates it to say: Honey I'm happy we're going to stay together on our own 
for once.  

The issue above is based on the poor translation of 'B' the decision-maker could conclude that you are not 
actually living together.  

 

How do I make an 'unofficial translation'? 
It's important to mark the document clearly as 'unofficial translation' with a header at the top of each English 
translation. When compiling translations with the original document generally it's easier for the reader to 
see the English page first then the original (non-English) version behind it. But you need to keep the English 
version and the non-English version in the same PDF.  
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